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AGREEMENT BETWEEN Hi1s MAJESTY'S (GOVERNMENT IN THE
Unitep KingDoM AND THE (FOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN THE UNITED
KineDboM AND TURKEY.

—_—

Ankara, 12th February, 1946.

" His Majesty’s Government in the Unitéd Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing direct

air communications as soon as possible between the United Kingdom and
Turkey,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who being
duly authorised to this effect, have-agreed as follows:—

L

ArTIiCLE 1.

Kach contracting party grants to the other contracting party, the rights
specified in the Annex to this Agreement, for the purpose of the establishment
of the air services therein described. Such services may be inaugurated

immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

ARTICLE 2.

(1) Each of the specified air services may be put into operation as soon as
the contracting party to whom the rights have been granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes and the contracting
party granting the rights shall, subject to paragraph (2) of this Article and to
Article 6, be bound to grant without delay the appropriate operating permis-
sion to the airline or airlines concerned.

(2) (a) The airline or airlines designated may be required to satisfy the
competent authorities of the contracting party granting the rights that it
(or they) is (or are) qualified to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied by these authorities to the operations
of commercial airlines.

(b) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, the

inauguration of the services shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

ARrTICLE 8.

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other
contracting party for the use of airports and other facilities shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aireraft engaged in similar international scrvices.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of,
the other contracting party, or its designated airline, and intended solely
for use by the latter’s aircraft shall be accorded with respect to customs
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duties, inspection fees or other charges imposed by the former contracting
party, treatment not less favourable than that granted to national airlines
or the airline of the most favoured nation.

(8) Aircraft operated on the agreed scrvices and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained
on board aircraft of tlfe designated airline or airlines of one contracting party
shall be exempt in the temtozy of the other contracting party from customs
duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies
be used by such aireraft on flights in that territory.

ARTICLE 4.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall be
recognised as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex. Hach contracting party
reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its
own nationals by another State.

ARTICLE 5.

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of
the other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or eargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo
of the aircraft of the designated airline or airlines of the other contracting
party while in the territory of the first contracting party.

ARTICLE O.

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke an
operating permission in any case in which it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the designated airline or airlines of the
other contracting parfy are vested in nationals of either contracting party, or
in case of failure by the designated airline or airlines to comply with its laws
and regulations as referred to in Article 5, or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

ArTICLE 7.

This Agreement shall be registered with the Provisional International
Civil Aviation Organisation set up under the Interim Agreement on

International Civil Aviation drawn up at the Chicago Conference in
December 1944 .

ARTICLE 8.

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties,

(1) “Miscellaneous No. 6 (1945),” Cmd. 6614.
[32461] c*
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such consultation to begin within a period of sixty days from the date of
the request. When these authorities mutually agree on new or reviged
provisions ‘of the Annex, their recommendations on the matter will come
into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

ArTIiCLE 9.

Any dispute between the contracting parties relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement or of the Annex thereto, shall be
referred for decision to the Interim Council in accordance with the provisions
of Article III of the Interim Agreement. on International Civil Aviation
signed in Chicago on the 7th December, 1944, unless the contracting parties
agree to settle the dispute by referring to an Arbitral Tribunal appointed
by agreement between the contracting parties, or to some other person or
body. The contracting parties undertake to comply with the decision given.

ArTicLE 10.

If a general multilateral air Convention comes into force, which is
accepted by both contracting parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of the said Convention.

ArTICLE 11.

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement
shall terminate 12 months after the date of its receipt by the other
contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

ArTICLE 12.

The instruments of ratification shall be exchanged at Ankara as soon as
possible. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of ratification.

In witness whereof the wundersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done this twelfth day of February, 1946, in duplicate at Ankara in the
English and Turkish languages both texts being equally authentic.

(L.S.) MAURICE PETERSON.
(1.8.) FERIDUN CEMAL ERKIN.
ANNEX.

N The airline(s) designated by His Majesty’s Government in the United
lungc{om_for the purpose of the operation of the air services on the route(s)
specified in Schedule I of this Annex shall be an airline or airlines designated

bry the competent authority of His Majesty’s Government in the United
Kingdom. '
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2. The airline(s) designated by the Government of the Turkish Republic
for the purpose of the operation of the air services on the route(s) specified
in Schedule II of this Annex shall be an airline or airlines designated by the
competent authority in Turkey.

3. TFor the purpose of operating air services on the route specified in
Schedule 1 attached hereto, the -designated British airline referred to in
paragraph 1 above shall be accorded in Turkey rights of transit, of non-traffic
stops and of counuercial entry and departure for international traffic as
hereinafter provided, and the use on the said route of aerodromes and
ancillary facilities designated for international traffic.

4. For the purpose of operating air services on the route (or routes)
specified in Schedule II attached hereto, the designated Turkish airline(s)
referred to in paragraph 2 above shall be accorded in the United Kingdoin
rights of transit, of non-traffic stops and of commercial entry and departure
for international traffic as hereinafter provided, and the use on the said route
of aerodromes and ancillary facilities designated for international traffic.

5. (a) The designated airline of the United Kingdom shall be entitled
to set down and pick up at the places in Turkey specified in Schedule I
attached hereto, traffic embarked in or destined for the United Kingdom.

(b) The designated airline of Turkey shall be entitled to set down and
pick up at the places in the United Kingdom specified in Schedule IT attached
hereto, traffic embarked in, or destined for Turkey.

(¢) The capacity to be provided from time to time by the designated
airlines of the United Kingdom and of Turkey for the conveyance of the
tratic referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be maintained in
equilibrium with the traffic offering between Turkey and the United Kingdom.

(d) The total capacity will be divided equally between the airlines referred
to in paragraphs 1 and 2 above, where they are operating the same route.

(e) The capacity to be provided at the outset shall be agreed between the
competent authorities of the contracting parties before the services are
Inaugurated.

(f) Thereafter the capacity to be provided shall be discussed from time
to time between the competent authorities of the contracting parties.

(9) The load factor to be adopted for determining the frequency to be
operated shall be agreed at the outset between the airlines referred to in
paragraphs 1 and 2 above, subject to the approval of the competent authorities
of the contracting parties.

(h) The load factor initially determined may be reviewed from time to
time by the airlines referred to above. Any recominendation for the
variation of the load factor shall be submitted to the competent authorities
of the contracting parties for approval.

(1) On the basis of the figures in force for the time being the capacity to
be operated, the load factor and the payload of the aircraft employed, the
frequency of the services to be operated by the airlines referred to in
paragraphs 1 and 2 above shall be agreed between them, subject to the
approval of the competent authorities of the contracting parties before the
services start or are changed.

(7) In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character,
the airlines referred to in paragraphs 1 and 2 above may, notwithstanding the
provisions of sub- -paragraphs (c) and (d) of this paragraph, agree between
thew such temporary increases of frequencies as are necessary to meet the
traffic demuand. Any such increases should be reported forthwith to the
competent authorities which may confirm or modify them.

/3
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6. In so far as one of the contracting parties may not wish permanentiy
or temporarily to operate, in full or in part, the frequency of service to which
1t is entitled under the preceding paragraph, that contracting party may
arrange with the other contracting party, under terins and conditions to be
agreed between them, for the designated airline(s) of such other contracting
party to operate additional frequencies so as to maintain the full schedule of
services agreed upon between them in accordance with the preceding para-
graph. It will, however, be a condition of any such arrangement that if the
first-named contracting party should at any time decide to commence to
operate or to increase the frequency of its services, within the total capacity
to which it is entitled under the preceding paragraph, the airline(s) of the
other contracting party will withdraw correspondingly some or all of the
additional frequencies which it (they) had been operating.

7. If the airline of a contracting party desires to set down and pick
up in the territory of the other contracting party traffic embarked in or
destined for the territories of third parties and the other contracting party
is prepared to consider a claim to carry such traffic, the contracting parties
will enter into consultation with the other States concerned in order to
determine what adjustments of capacity, if any, should be made at the
appropriate stages on the route. The grant of any privileges under this
paragraph and any consequential adjustment of capacity should be governed
by—

(a) the capacity determined in accordance with paragraph 5 of this
Annex;

(b) the air transport needs of the territories concerned, judged in relation
to public convenience and necessity;

(c) the adequacy of other air transport services in and between the
territories concerned, and

(d) the economy of through airline operations.

The application of this clause to the airlines of the United Kingdom and
of Turkey respectively shall be as set out in Schedules T and II attached
hereto.

8. (a) Tariffs to be charged by the air transport undertakings referred
to in this Annex shall be agreed in the first instance between them in consulta-
tion with other airlines operating on the route or any section thereof. Any
tariffs so agreed will be subject to the approval of the contracting parties.
In the event of disagreement between the airlines, the contracting parties
themselves shall endeavour to reach agreement. Should the contracting
parties fail to agree, the matter in dispute will be referred to arbitration, as
provided for in Article 9 of this Agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
economical operation, reasonable profit, differences of characteristics of
service (including standards of speed and accommodation) and the tariffs
charged by any other operators on the route. Tariffs charged for traffic taken
up or put down at points on a route (other than traffic destined for or
embarked in the country whose Government has designated the airline)
shall be higher than the corresponding tariffs for similar traffic carried by
local or regional services on the corresponding sector of the route.
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SCHEDULE I TO THE ANNEX.

. BRITISH ROUTES.
Route No. . Route. Remarks.
(a) Composite 175, London-Milan~Rome-Athens- To be operated
176 and 177 Istanbul-Ankara initially.
(b) 175 London—-Nuremberg-Budapest- To replace (a) as
Bucarest-Istanbul-Ankara soon as ground

organisation and
conditions permit.

The designated airline(s) of the United Kingdom shall be entitled to set
down or pick up at places in Turkey traffic embarked in or destined for places
outside Turkey on the routes specified in this schedule provided that the
capacity shall not exceed that agreed for the route in question.

SCHEDULK II TO THE ANNEX.

TURKISH ROUTES.
Route No. Route. Remarks.

Routes between Turkey and the United Kingdom to be notified by the
competent Turkish authorities in due course.

The designated airline(s) of Turkey shall be entitled to set down or pick
up at places in the United Kingdom traffic embarked in or destined for places
outside the United Kingdom on the route specified in this schedule provided
that the capacity shall not exceed that agreed for the route(s) in question.

ExcHANGE OF NOTES.

No. 1.
Sir Maurice Peterson to M. Feridun Cemal Erkin.

British Embassy in Turkey, :
' 12th February, 1946.
Your Excellency,

I #ave the honour to confirm to your Excellency, with reference to the
Aureement signed between us this day, providing for the establishment of un
air service between the United Kingdom and Turkey, that His Majesty’s
Government in the United Kingdoin understand that, so long as the Turkish
Government grants fifth freedom to other nations, the Turkish Government
does not intend to apply to the service contemplated in the Acreement the
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provisions of Article 7 of the Annex and of Schedule I attached thereto,
in so far as these provisions relate to restrictions on traffic to be picked up or
set down in, Turkey.

2. His Majesty’s Government further understands that the provisions
concerning the-determination or the division of capacity between airlines
of the two contracting parties shall in no way be so construed as to affect
the rights which have been or will be granted by Turkey to third parties to
pick up or set down in Turkey international traffic without restriction.

3. I also confirm my understanding that the Turkish Government may,
on giving twelve months’ prior notice, apply the provisions referred to in
paragraphs 1 and 2 of this letter.

I avail, &ec.
(Signed) MAURICE PETERSON.

No. 2.

M. Feridun Cemal Erkin 1o Sir Maurice Peterson.

République Turque.
Ministere des Affaires Ktrangeres.

Le Secrétaire Général.
12th February, 1946.
Your Excellency,
I BAVE the honour to acknowledge to your Excellency the receipt of your
letter of to-day the text of which is as follows:—

(As in No. 1))
I have taken due note of the contents of the above text and I avail, &ec.
(Signed) FERIDUN CEMAL ERKIN.

No. 8.
[ Turkish text of No. 2.]

Ankara, 12 Subat 1946.
Turkiye Climhuriyeti.
Hariciye Vekaleti.
Umumi Katib.

Ekselans,
Metnini asagida arzettigim bugiinki tarihli mektubunuzu aldigim
Iikselansiniza teyid eylemekle seref kazanirim:—

““ Birlesik Kirallik ile Tirkiye arasinda bir hava servisi kurulmasini
temin i¢in bugiin aramizda imzalannus bulunan Anlasmaya atfen, Tiirkiye
hikimetince baska milletlere 5.nc1 serbesti bahsedildigi miiddetce,
Anlagma Ekinin 7.nci maddesiyle Eke ilisik 1 numaral liste hiikiimlerini,
bu hikiimlerin Tiurkiye’de alinacak veya cikanlacak yolcu, esya ve posta
hususundaki tahdidlerle ilgili bulundugu hallerde, Anlasmada derpis
olunan servise Tlrkiye Hikimetinin tatbik etmek niyetinde olmadiginm,
Birlesik Kiralhk HikGmetince kabul edildigini teyid etmekle seref
kazanirim.
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“9  Tki Akid Tarafin hava hatlari arasinda istiab hacminin tesbitine
veya taksimine miteallik hikimlerin, tahdidsiz milletlerarasi voleu,
esya ve posta almak veya indirmck hususunda Tirkiye tarafmdan
3.ncii Taraflara verilmis yanud verilecek olan haklara tesir eder surette
tefsir edilmiyecegi Blrlesuk Kiralhk Hitktunetince keza kabul edilmisdir.

““3. On iki ay evvelinden ihbar etmek suretiyle, bu mektubun 1.nci
ve 2.neci fikralarinda anian hiikkiimlerin Tirkiye HikGmetince tatbik
edilebileceginin kabul edildigini de teyid ederim.

““ Bu vesile ile, ”

Yukaridaki metnin muhtevasina 1ttila kesbettigimi Ekselansiniza arz ve
bu vesile ile derin saygilarimin kabulini rica ederim.

(Signed) FERIDUN CEMAL ERKIN.

Ekselans,
Sir Maurice Drummond Peterson, K.C.M.G.,
Ingiltere Biyik Elgisi,
Ankara.

[Turkish text of Agreement. ]

TORKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI ILE BIRLESIK KIRALLIK
HUKOMETI ARASINDA HAVA NAKLIYATINA DAIR ANLASMA.

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiiktimeti ile Biiyik Britanya ve Kuzey Irlandadaki
Kirallik Hiktmet:,

Turkiye ile Birlesik Kiralhk arasinda dogru hava ulastirmasmi mimkiin
olan en kisa zamanda kurmak icin bir Anlasma yapmak istediklerinden,

Bu maksadla tayin ettikleri murahhaslar, usuli dairesinde yetkilendirilmis
ve asagidaki esaslar iizerinde anlagsmislardir:

MappE 1.

Her bir Akid Taraf bu Anlasmanin Ifkinde musarrah bulunan haklan
isbu Ekde tarif edilen hava servislerinin kurulmasi maksadiyle diger Akid
Tarafa bahseder. Anilan servislere derhal veya daha sonra baslanilmas,
kendisine bu haklar bahsedilen Akid Tarafin ihtiyarma baghdr.

Mappr 2.

(1) Kendisine bu haklar bahsedilmis olan Akid Taraf, tasrih edilen vol
veva yollar icin bir hava hatti 1sletme81 veya isletmeleri tayin eder etmez,
tasrih edilen hava servislerinin her biri 1Sletnmege baslanabilecektir, ve bu
haklar1 bahseden Akid Taraf, isbu maddenin 2nci fikrasinm ve 6.nci
maddenin hiikiimleri mahfuz kalmalk iizere, anilan hava hattm veva hatlarim
isletmek icin gereken miisaadevi gecikmeksizin vermekle miikellef olacaktir.

(2)—(a) Haklar: bahseden Akid Tarafin yetkili makamlarmi, ishu
makamlarca ticari hava hatlarmin isletilmesi i¢in normal olarak uy frulanan
kanun ve nizamlarla konulmus saltlan yerine getirebilecek ehlivette oldugu
(veva olduklari) hususunda tafmin etmesi (veya etmieleri) tdun edilen hava
hatt isletmesinden veya isletmelerinden istenebilecekdir.

(b) Askeri isgal sahalarinda veya bu isgal keyfivetivle ilgili olan sahalarda
servislerin baslamasi yetkili askeri makamlarin tasvibine tabi tutulacaktar.
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MADDE 3.

(1) Akid Taratlardan her biri, hava meydanlarmin kullanilmasi ve diger
kolayhklardan faydalanma karsihig1 olarak ébiir Akid Tarafin tayin ettigi hava
hatti isletmesinden veya 1sletmelermden tarhedilecek veya edilmesine
miisaade edilecek mukelleﬁyetler miimasil milletlerarasi servisleri yapan
kendi milli ugaklarinca bu hava mevaanlarlmn kullanidmas1 ve diger
kolayliklardan faydalanma karsihg: olarak 6denecek miikellefiyetlerden
yliksek olmayacakdir.

(2) Akid Taraflardan birinin iilkesine diger Akid Taraf veya bunun tiyin
edilen hava hatt i@letmesi tarafindan, yahud onun namuna, idhal edilen
veya bu iilkede ucaga yiiklenen ve minhasiran ikinci Tarafin ucaginda
kullanidmagamahsus olan yakit, makine yag1 ve yedek parcalar, ilk Akid
Tarafca konulmus gimriik resmi, muayene lcreti veya sair miikellefiyetlerin
tediyesi bakimindan milli isletmelerinden veya en ziyade misaadeye
mazhar milletin hava hatt1 isletmelerinden daha az miisaid bir muameleye
tabi tutulmayacaklardir.

(8) Mutabik kalmmus servislerde isliyen ugaklar ve Akid Taraflardan
birinin tayin edilmis hava hath igsletmesine veya isletmelerine mensub
ucaklarda bulundurulan yakit, makine yag1, yedek parcalar, mutad techizat
ve ucak komanyasi, bu ugaklar tarafindan diger Akid Tarafin iilkesinde
vaki uguslarda kullanilsa bile, bu iilkede giimriik resmi, muayene iicreti veya
buna benzer resim ve mukelleﬁyetlerden muaf tutulacakdir.

MaDpDE 4.

Akid Taraflardan birinin verdigi veya- muteber oldugunu tasdik
eyledigi ve el’an yiriirlikde bulunan ucusa elveriglilik vesikalari, ehliyet-
nameler ve ruhsatiyeler, Ekde gosterilen vollarin ve servislerin isletilmesi
icin diger Akid Tarafca da muteber olarak taninacakdir. Bununla beraber
Akid Taraflardan her biri, kendi tebaasina bagka bir Devlet tarafindan
verilmis ehliyetnameleri ve ruhsatiyeleri kendi iilkesi iizerinde ucus igin
muteber tanimakdan istinkaf etmek hakkinmi muhafaza eder.

MapDE 5.

(1) Akid Taraflardan birinin, milletlerarasi- hava seyriiseferinde isliyen
ucaklarin kendi ilkesine giris ve ¢ikis hakkindaki, veya bu ugaklarm kendi
tilkesinde iken isletilmesi ve seyriiseferiyle ilgili kanun ve nizamlari, diger
Akid Tarafca tayln edilmis bulunan hava hatt: isletmesine veya isletmelerine
aid ucaklara da tatbik edilecekdir.

(2) Akid Taraflardan birinin ilkesine ucak volcusu, miirettebat: veva
hamulesinin girisi ve ckis1 ile ilgili (giris miisaadesi, cikis miisaadesi,
gocmen, pasaport, gimrik ve karantma isleri gibi) hususata miteallik kanun
ve nizamlari, diger Akid Tarafca tayin edllrms hava hatti isletmesine veya
isletmelerine aid ugaklarm yoleular, miirettebati ve hamtlesine de, ilk
Tarafin {ilkesinde bulundugu siirece, tatbik edilecekdir.

MappE 6.

Akid Taraflardan her biri, diger Akid Tarafca tavin olunan hava hatt
isletmesinin veva isletmelerinin esas miilkiyetinin ve fili kontroliiniin diger
Taraf vatandaslarmm elinde bulundumma kanaat getlrmedwl hallerde, vahud
bu hava hatt1 isletmesinin veya 1qletmeler1n1n 5nci maddede tasrih olunan
kendi kanun ve nizamlarina riavet etmedigl veya bu Anlasma geregince
verilen haklarin bagh bulundugu sartlar1 verine Oetlrmedlgl taktirde,

isletme miisaadesini vermekden imtina etmek veya bunu geri almak hakkni
muhafaza eder.
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MappE 7.

Isbu Anlasma, 1944 Arahk ayinda Jikago Konferansinda tanzim edilmis
olan Milletlerarasy Sivil Havacilik Gegici Soézlesmesine gore kurulan
Milletleraras:1 Sivil Havacilik Gegici Teskilati nezdinde tescil ettirilecekdir.

MappE 8.

Akid Taraflardan bir1 isbu Anlagsma Ekinin herhangi bir maddesinin veya
maddelerinin degistirilmesini arzu ettigi takdirde, her iki Akid Tarafin yetkili
makamlan arasinda, taleb tarihinden itibaren altnus gin iginde, basliyacak
mizakerelerin a¢ilmasini istiyebilir. Amilan makamlar, Ekin yeni veya
degistirilmis maddeleri lizerinde mutabik kaldiklarn takdirde, bu meselede
tavsiye ettikleri hususlar, diplomatik Nota teatisi suretiyle tasvib edildikden
sonra yururlige girecekdir.

MapbpE 9.

-

Akid Taraflar arasinda isbu Anlasmanin veya Ekinin yorumlanmasina
yahud uygulanmasina miiteallik herhangi bir ihtilaf, 7 Arahk 1944 de
Sikagoda imzalanan Milletlerarasi Sivil Havacilik Gegici Sozlesmesinin 3.nci
maddesi geregince, karar verilmek lizere, Gecgici Konseye tevdi edilir. Meger
ki, Akid Taraflar ihtilafi, kendi aralarinda anlagsarak tayin edecekleri Hakem
Mahkemesine yahud bagka herhangi bir sahis veya tesekkiile havale suretiyle
halletmegi kararlagdirmis olsunlar. Akid Taraflar, verilen karara uygun
hareket etmegi kabul ederler.

MappE 10.

Her iki Akid Tarafca kabul edilmis genel mahiyette ¢ok tarafli bir
havacihk Sozlesmesinin yirurlige girmesi halinde, isbu Anlasma, anilan
Sczlesme hikiumlerine uyacak sekilde degistirilecekdir.

MappEe 11.

Akid Taraflardan biri isbu Anlasmaya son vermegi arzu ettigi takdirde,
obur Tarafa her zaman bunu ihbar edebilecektir. Boyle bir ihbar vukuunda,
isbu Anlasina ihbarin 6biir Akid Taratca alinmasmmdan 12 ay sonra sona

erecekdir, meger ki ihbar, mutabik kalinarak, bu miiddet gegmeden geri
alinmis olsun.

MappE 12.

Tasdiknameler, miimkiin olan en kisa zamanda Ankarada teati
edilecektir. Alasma, tasdikndmelerin teatisi tarihinde yirurlige girecekdir.

Yukaridakileri tasdikan, imzalari asagida bulunan ve Hiuklametleri
tarafindan bu hususda usulii dairesinde yetkilendirilmis olan murahhaslar,
isbu Anlasmay imza ederek miihiirlemislerdir.

Oniki Subat 1946 tarihinde Ankarada, Tiirkce ve Ingilizce olarak ve her

iki lisandaki metin ayni derecede muteber olmak iizere, ikiser niisha olarak
tanzim edilmistir.

1mza 1raza

MAURICE PETERSON. FERIDUN CEMAL ERKIN.
miihiir miihir

[32461] D*

/37



12

[ Turkish text of Annex.]
. E K.

1. Isbu YEkin 1 numarah listesinde tasrih olunan yol iizerindeki hava
servislerinin isletilmesi maksadiyle Birlesik Kiralhk Hikameti tarafindan
tayin edilen hava hatti isletmesi (isletmeleri), Birlesik Kirallik Huk(metinin
yetkili makann tarafindan gosterilecek olan isletme veya isletmeler olacakdir,

2. Isbu Ekin 2 numaral listesinde tasrih olunan yol (yollar) tizerindeki
hava servislerinin igletilmesi maksadiyle Tiirkiye HiikGmeti tarafindan tayin
edilen hava hatt1 isletmesi (isletmeleri), Tirkiye ilgili makami tarafindan
gosterilecek olan isletme veya isletmeler olacakdr.

3. Ilisik 1 numaral listede tasrih olunan yol tizerindeki hava servislerini
igletmek maksadiyle, yukarida l.nci fikrada amlan ingiliz hava hattina
Tirkiyede transit, teknik tevakkuf ve asagidaki hikiimler dairesinde
milletleraras: seyrisefer icin ticari giris ve cikis haklar: ile bu yol tizerindeki
hava meydanlarimdan ve milletleraras: seyriisefere mahsus feri kolaylhiklardan
istifade imkanm bahsedilecekdir.

4. 1Ilsik 2 numaral listede tasrih olunan yol (yollar) lizerindeki hava
servislerini isletinek maksadiyle, yukarda 2.nci fikrada anilan tirk hava
hattina (hatlarina) Birlesik Kirallik dahilinde transit, teknik tevakkuf ve
asagidaki hukimler dairesinde milletleraras: seyriisefer igin ticari giris ve
cikis haklar ile bu yol tzerindeki hava meydanlarindan ve milletleraras
seyrusefere mahsus feri kolayhklardan istifade imkan1 bahsedilecekdir.

5.—(a) Tayin olunan Birlesik Kiralhk hava hatt1 isletmesi, Tirkiyede,
lisik 1 numaral listede tasrih olunan yerlerde, Birlesik Kirallikdan alinan
yoleu, esya ve postayr indirmege ve DBirlesik Kiralliga gidecek yoley,
esya ve postayl almaga yetkili olacakdir.

(b) Tayin olunan Tirkiye hava hatti isletmesi, Birlesik Kirallikda,
2 numaral listede tasrih olunan yerlerde, Turkiyeden alinan yoleu, esya ve
postay1 indirmege ve Tlirkiyeye gidecek yolcu, esya ve postayr almaga yetkili
olacakdur.

(c) a ve b bendlerinde anilan seyriisefer i¢in, tayin olunan Tirkiye ve
Birlesik Kiralhk hava hatti isletmeleri tarafindan zaman zaman tesbit edilecek
istiab hacmi, Tirkiye ve Birlesik Kiralilk arasinda meveud nakliyat mikdan
ile miitevazin bir sekilde idame ettirilecekdir.

(d) Istiab hacmi, yukarndaki 1.nci ve 2.nci fikralarda anilan hava hatlan
arasinda, bunlarin ayni yol tizerinde iglemeleri halinde, miitesaviyen taksim
olunacakdir. '

(e) Baslangicda tatbik olunacak istiab hacmi, servisler acilmadan once,
Akid Turaflarm yetkili makamlar arasmda kararlastinlacakdir.

(/) Bundan sonra tatbik olunacak istiab hacmi, Akid Taraflarin yetkili
makamlarn arasinda zaman zaman tetkik edilecekdir.

(9) Servislerin sikhigini tayin igin kabul edilecek hamtle faktérii, yukarida
Lnei ve 2nei fikralarda amlan hava hatt: isletmeleri arasinda baglangicda
ve Akid Taraflarin  yetkili makamlarmm muvafakati alinmak kaydiyle
kararlasdirilacakdur.
~ (h) Baslangicda kararlagdirilan hamtle faktérii, vukarida anilan hava hatti
isletmelerl taratindan zaman zaman tekrar gézden gecirilebilecekdir. Hamile
faktoriintin  degistirilmesine mataf herhangi bir tavsiye Akid Taraflarp
vetkili makamlarnm tusvibine arzedilecekdir.

(1) Fili istiab haemi, hamtle faktori ve ticari istiah hacmi hususunda
rhuayvyven bir stire i¢in kabul edilmis bulunan rakkamlara istinaden yukarldaki
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l.nei ve 2.nci fikralarda amilan hava hatti isletmelevi tarafindan yapilacak
servislerin sikhig1, servisler baslamadan veya degistirilmeden once, Akid
Taraflarin yetkili makamlarinin muvafakat: alminak kaydiyle. aralarnd:
kararlascdirilacakdir.-

(j) Onceden beklenmiyen ve gecici mahiyette olan nakil ihtiyaclarin
karsilamak tUizere, yukaridaki l.nei ve 2.nci fikralarda anmilan hava hatti
1$letmeler1, isbu fikranin ¢ ve d bendleri hitkkimlerine ragmen, servisleri,
sOzi gegen nakil ihtiyacinin kargilanmasi igin, gereken nishette sﬂ;lasdnma)l
aralarinda kararlasdirabilirler. Bu gibi siklasdirmalar derhal, bunlarn tasdik
veva tadil edebilecek olan, yetkili makamlara bildirilecekdir.

6. Akid Taraflardan birinin, evvelki fikra geregince isletmek yetkisinde
bulundugu servisin seferlerini gecici bir zaman igin yahud devamli olarak,
tamamen veya kismen, durdurmak istemesi halinde, isbu Akid Taraf diger
ikid Tarafla birlikde kararlasdirlacak hikimler ve sartlar altinda, diger
Akid Taraf hava hatti isletmesinin (isletmelerinin), evvelki fikra hikmine
gore, ifas1 mukarrer olan servislerin liste mucibince tamam olarak idamesini
temin igin, gerekli munzam seferleri yapmasmi kararlagdirabilir. Bununla
beraber yukarida ilk s6zii gecen Akid Tarafin, diledigi anda, kendi servis
seferlerini bundan evvelki fikra hitkmii geregmce yetkili bulundugu nisbette
vapmaga veya siklasdirmaga karar vermesi halinde, diger Akid Taratin hava
hattinin o ana kadar islettigi munzam seferleri matlub nisbette azaltacad
veya biisbutiin durduracagi, bu yolda, yapilacak herhangi bir uyusmanin
sartlarindan olacakdir.

~

7. Bir Akid Taratin hava hatt1 isletmesi, diger Akid Taraf tlkesinde
3.neii Taraflar iilkesinden gelen yolcu, esya ve postayr birakmak veya
s.anett Taraflar tilkesine gidecek yolcu, esya ve postayr almak ister, ve diger
Akid Taraf bu gibi yolcu, esya ve postayi tasunak hususundaki bir talebi
nazara almaga hazir bulunursa, Akid Taraflar, yolun gerekli kisymlan icin—
ihtiyag duyulursa—istiab hacmida vapilacak degisiklikleri tesbit etmek
iizere, diger 1lgili Devletler ile istisarede bulunacaklardir. Bu fikra geregince
verilecek herhangi bir ruhsat, ve buna misteniden istiab hacminda yapilacak
herhangi bir degisiklik su hitkiimlere tabi olacakdr :

(a) Bu Ekin 5.nci fikrasina uygun olarak tayin edilen istiab hacmu;

(b) Ilgili ilkelerin, umumi menfaata ve lizuma nisbetle nazara alinacak
olan hava nakliyat: ihtivaclari; _

(c) Ilgili ilkelerde ve bunlar arasinda mevcud diger hava naklivat
servislerinin kifayet derecesi ve

(d) Dogru hava hatlarinin iktisadi sekilde igletilmesi.

Bu hitkmiin Tirkiye ve Birlesik Kirallik hava hatlarina uygulanuvias
ilisik 1 ve 2 numarals listelerde gosterilen sekilde olacakdur.

8.—(a) Isbu Ekde sozii gecen hava nakliyat tesebbiisleri tarafindan
konulacak tarifeler, evvel emirde bunlar arasinda ve aynt yol iizerinde veya
bunun herhangi bir kisminda isliyen diger hava hatlari ile damsilarak
kararlqsdmlacakdlr Bu seretle Kamrlaschrllfm bittiin tarifeler Akid Taraflarin

tasvibine tAbi olacakdir. Hava hatti 1sletmeler1 arasinda bir ihtilaf vukuunda
Akid Taraflar bizzat anlasinaya gavret edeceklerdir. Alkid Tavaflar anlasmaya
varamazlarsa, miinazitnfih mesele isbu  Anlasmanin  9ncu maddesinde
gosterildigi {izere hakeme havale olunacakdir.

(b Yukaridaki a fikrasina gore kararlasdirilacak olan tarifeler. idareli
isletme, munsifane kir, servis evsafindaki farklar (siirat ve istirahat eshaln
seviveleri dahil) ve vol tizerinde baska isletmeler tarafindan tathik edilen
tarifeler dahil olmak tizere biitiin énemli Amiller geregl gibi nazara ahnarak,
mukal hadlerde tesbit olunacakdir. Bir yol iizerindeki noktalarda alman
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veya indirilen yolcu, esya ve posta i¢in tatbik edilecek tarifeler (hava hattim
tayin eden hiikimetin memleketine giden veya o memleketten alinan yoley,
esya ve postadan méadasi) yolun ayni kismi tizerindeki mahalll ve mintakavi
servisler tarafindan tasmman misabih yoleu, esya ve postaya mahsus
miitenazir tarifelerden daha yiksek olacakdir.

[Turkish text of Schedule I.]
EKIN 1 NUMARALI LISTESL

INGIL1Z YOLLARI

Yol No. Yol. Miildhazat.
(a) Muhtelit 175, Londra-Milano-Roma-Atina~- Baslangi¢da isletile-
176 ve 177. Istanbul-Ankara. cekdir.
(b) 175. Londra—Nurenberg—Peste— Yer teskilat: ve serait
Biikres—Istanbul-Ankara. miisaid olur olmaz
(a) yerine kaim
olacakdir.

Tayin edilen Birlesik Kirallk hava hatti isletmesi, isbu cedvelde
musarrah yollar {izerinde, Tiirkiye digindaki yerlerde irkab olunan veya bu
yerlere gidecek olan yolcu, egya ve postayr Tirkiye'deki yerlerde gikarmaga

ve almaga yetkili olacakdir; su sartla ki bahis konusu yol igin kararlasdirilan
istiab hacmi asimasin.

[Turkish text of Schedule II.]
EKIN 2 NUMARALI LISTESI.

TURK YOLLARI.

Yol No. Yol Muldhazat.

Tiurkiye ile Birlesik Kirallik arasindaki hava yollar ilgili tiirk makamlar:
tarafindan zamaninda bildirilecekdir.

Tayin edilen Tirkiye hava hatti isletmesi (isletmeleri), isbu cedvelde
musarrah yollar iizerinde Birlesik Kirallik disindaki yerlerde irkab olunan
veya bu yerlere gidecek olan yoleu, esya ve postayr Birlesik Kirallikdaki

yerlerde ¢ikarmaBa ve almaga yetkili olacakdir; su sartla ki bahis konusu
vol i¢in kararlasdirilan istiab hacmi asilmasin
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